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Bolt + 
møtrik

Skub samlemuffe ned 
over rør. Skru ring fast
med 8 stk pladeskruer
4,8x16 (N136-121) og
spændeskiver 5,3x15 RF
(02-420) 
Skub herefter næste rør
ned i muffe og skru fast
med 8 stk pladeskruer
4,8x16 (N136-121) og
spændeskiver 5,3x15 RF
(02-420)

Udsnit af rør

Skinner på rør klikkes 
sammen

Samlede rør

Fastgør vinge på aksel

Montér flangestjerne 
på motor med 
4 sætskrue 6x16

Motorophæng

Udsnit af rør

Montagevejledning - Udsugning

Montér 4 stk. motorbeslag 
indvendig i rør i forborede 
huller

Push the sleeve down the 
pipe, and fasten it with 
8 pcs. of sheet metal 
screws 4,8x16 (N136-121) 
and washers 5,3x15 
stainless (02-420) 
Then push the next pipe
into the sleeve and fasten
with 8 pcs. of sheet metal 
screws 4,8x16 (N136-121)
and washers 5,3x15 
stainless (02-420)

Cut of the pipe

Click the two rolling junctions together

Assembles 
pipes

Fasten the fan on the shaft

Mount the flange 
on the motor with
4 set screw 6x16 

Motor suspension

Cut of the pipe

Assembly instruction - Exhaust

Mount 4 pcs. motor fittings 
inside the pipe in rough-
bored holes

Bolt + 
nut

Schieben den Verbindungs-
reifen über den Rohr, und 
schrauben den Reifen fest mit 8 
Stück Blechschraube
4,8x16 (N136-121) und 
Scheibe 5,3x15 RF (02-420)
Schieben darnach den nächsten 
Rohr in den Reifen herunter, 
und schrauben mit 8 Stück 
Blechschrauben 4,8x16 (N136-
121) und Scheibe 5,3x15 RF 
(02-420) fest

Ausschnitt des 
Rohrs

Die schienen auf dem 
Rohr werden gesammelt.

Zusammen-
gesetztes 
Rohr

Befestigen dem Flügel 
an der Welle

Montieren den Flansch
auf den Motor mit 
4 Gewindestiften 6x16

Motnraufhängung

Udsnit af rør

Montageanleitung - Abluft

Montier 4 Stk 
Motoraufhängungen
inwendig im Rohr in 
angebohrenden
Löcher

Bolzen + 
Mutter

Инструкция по установке - Вытяжка

Срез трубы

Швы трубы защелкиваются

Протолкните сборную 
муфту в трубу.  Кольцо 
закрепляют  8 болтами 
4,8x16 (N136-121) и 
шайбами  5,3x15 RF
(02-420) 
Затем протолкните 
след. трубу в муфту 
и закрепите 8 
болтами4,8x16 (N136-121) 
и шайбами  5,3x15 RF
(02-420)

Собранная 
труба Ø800

Установите крыло на ось

Установить 
фланцевую звезду 
на двигатель  
4 креп. винтами 
6x16

Механическая подвеска

Срез трубы
Винт + 
гайка
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Fig.1

Fig.1Fig.1

Fjern isolering

Skær hul til skorsten

Montage af skorsten på siden af tag

25° 
Tag

20° 
Tag

15° 
Tag

857 mm

82
8 

m
m

Hulmål i tag til skorsten Ø800

822 mm 913 mm

Vinkel 45°
(900-061)

Fransk skrue
8*70 (02-312)

Saml wiren med 
wirelås 3mm RF
(01-031)

1. Saml indløb og rør med 8 stk. 
maskinskrue 6x16 (02-160)
skive 6,4x18 (02-430)
og låsemøtrik 6mm (02-202)

2. Ophæng skorsten 
i 4 wirer i vinkelbeslag, så tæt
på skorsten som muligt

3. Montér ventilator
på motorophæng
som er monteret
i rør. Vinge nedad.

wire 3mm
(01-002)

Vinkelbeslag
sidder på 
skorstenen

Saml wiren 
med wirelås 
3mm RF (01-031)
Bardunstrammer
6mm RF (01-121)

4.Montér drejespjæld i indløb.
I den ene side monteres
aksel med afstandsstykke (R163-012) og
spændstift 4x20 (N136-131), i den
anden side aksel til styring

Hul til aksel Hul til aksel

Akslen spændes 
fast her med sætskrue
8x20 (02-022)

Akslen spændes 
fast her med sætskrue
8x20 (02-022)

Spændstift
(N136-131)

Afstandsstykke sort 
(R163-012)

Aksel f. spjæld (6-101-2)

Sætskrue 8x20
(02-022)

Remove insulation

Cut hole for the exhaust

Mount the exhaust on one side of the roof

25° 
Roof

20° 
Roof

15° 
Roof

857 mm

82
8 

m
m

Hole size for exhaust Ø800

822 mm 913 mm

Mount the bell mouth on the
pipe with 8 pcs. machine screws
6x16 (02-160), washer 6,4x18 
(02-430) and self-locking 
nut 6mm (02-202)

2. Hang up the exhaust in 4
wires. Mount as high up 
against the rafter as possible

3. Mount the fan on
the motor sus-
pension, which 
are mounted in 
the pipe. The fan 
blades must point 
downwards

4.Mount the swivel damper in the bell 
mouth. Mount the axle with spacer (R163-
012) and cotter pin 4x20 (N136-131) at one 
side of the damper , and at the other side 
the axle for the damper regulator.

Angle iron
 45°
(900-061)

Coach screw
8*70 (02-312)

Assemble the wire 
with wire clamp 
3mm stainless steel 
(01-031)

wire 3mm
Stainless steel
(01-002)

The angle 
iron is placed 
on the inlet

Assemble the wire 
with wire clamp 
3mm stainless 
steel (01-031)

Stay tightener
6mm stainless 
steel (01-121)

Cutter pin
(N136-131)

Spacer black
 (R163-012)

Axle for swivel damper (6-101-2)

Set screw 8x20
(02-022)

Hole for spindle

Fasten the spindle 
with set screw 8x20 
(02-022)

Hole for spindle

Fasten the spindle 
with set screw 8x20 
(02-022)

Montage von Abluft auf die Seite des Dachs

25° 
Dach

20° 
Dach

15° 
Dach

857 mm

82
8 

m
m

Lochmaß für Abluft Ø800

822 mm 913 mm

1. Sammeln Einlauf und Rohr mit 4 
Sechskantschraube 6x16 (02-160)
Scheibe 6,4x18 (02-430) und 
selbstsichernde Mutter 6mm (02-202)

2.  Aufhängen die Abluft im
Winkelbeschlag mit 4 Stck. 
Stahldrath, so dicht an
Abluft  wie möglich

3. Montier Ventilator
auf Motoraufhängungen
die im Rohr  montiert 
sind. Die Flügel abwärts 
gerichtet.

4.Montieren die Drehklappe in den Einlauf.
Auf die eine Seite wird die Achse mit 
 Abstandstück (R163-012) und Spannstift 4x20 
(N136-131) montiert, und auf die andere Seite 
die Achse für Regelung

Entlernen die 
Isolierung

Schneiden Loch für 
Abluft Rohr

Winkel 45°
(900-061)

Sechskant-
holzschraube
8*70 (02-312)

Sammeln den 
Stahldraht mit 
Hagennagel 
3mm RF
(01-031)

Stahldrath 3mm
(01-002)

Winkelbeschlag
auf die Abluft 
montiert

Sammeln den 
Stahldraht mit 
Hagennagel
3mm RF
(01-031)

Spannschloß 
6mm RF (01-121)

Spannstift
(N136-131)

Abstandstück 
schwarz 
(R163-012)

Achse f.Klappe (6-101-2)

Gewindstift 
8x20
(02-022)

Loch für Achse

Hier wird die Achse   
mit Gewindestift
8x20 (02-022)
festgespannt

Loch für Achse

Hier wird die Achse   
mit Gewindestift
8x20 (02-022)
festgespannt

Установка трубы на спуске крыши

857 mm

82
8 

m
m

822 mm 913 mm

Удалите изоляцию

Сделайте отв. для трубы
Размеры отверстия 
трубы Ø800

25° 
крыша

20° 
крыша

15° 
крыша

Угол 45°
(900-061)

Болт с 
кв.гол.
8*70 (02-312)

Соберите 
проволоку пров.
зажимом 3мм 
RF (01-031)

1. Соберите ввод и трубу с помощью 
4 болтов 6x16 (02-160) и гаек 6,4x18 
(02-430) и запор.гаек 6 мм (02-202)

2. Навесная труба 
на 4 проводах с угл.фитингом
как можно ближе к трубе

3. Установите 
вентилятор на 
мех. подвеску, 
установленную в 
трубу. Прогните 
вниз.

пров. 3мм
(01-002)

Угл.фитинг 
на трубе

Соберите 
проволоку пров.
зажимом 3мм 
RF (01-031)

Замок стяжки
6mm RF (01-121)

4.Установите поворотную 
задвижку в ввод. С одной стороны 
устанавливается ось с дист.фитингом 
(R163-012) и закр.осью 4x20 (N136-
131), с другой стороны ось для  
управления

Креп.ось
(N136-131)

Дист.фитинг 
черный (R163-012)

Ось клапана (6-101-2)

Креп.винт 8x20
(02-022)

Отверстие оси Отверстие оси

Ось закрепляется 
креп.винтом 8x20 
(02-022)

Ось закрепляется 
креп.винтом
8x20 (02-022)
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Fig.1
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Montage af skorsten i kip 

Fjern isolering
Skær hul til skorsten

Ø800 - minimum 
spærafstand 90 cm

1. Saml indløb og rør
med 8 stk. maskinskrue
6x16 (02-160)
skive 6,4x18 (02-430) og 
låsemøtrik 6mm (02-202)

3. Montér ventilator
på motorophæng
som er monteret
i rør. Vinge nedad

Vinkel 45°
(900-061)

Fransk skrue
8*70 (02-312)

Saml wiren med 
wirelås 3mm RF
(01-031) Spændstift

(N136-131)

Afstandsstykke sort 
(R163-012)

Aksel f. spjæld (6-101-2)

Sætskrue 8x20
(02-022)

2. Ophæng skorsten 
i 4 wirer i vinkelbeslag, så tæt
på skorsten som muligt

4. Montér drejespjæld i indløb.
i den ene side monteres
aksel med afstandsstykke (R163-012) og
spændstift 4x20 (N136-131), i den
anden side aksel til styring.

Hul til aksel Hul til aksel

Akslen spændes 
fast her med sætskrue
8x20 (02-022)

Akslen spændes 
fast her med sætskrue
8x20 (02-022)

wire 3mm
(01-002)

Vinkelbeslag
sidder på 
skorstenen

Saml wiren 
med wirelås 
3mm RF (01-031)

Bardunstrammer
6mm RF (01-121)

Mounting the exhaust in the ridge

Ø800 - minimum 90 cm

1.  Mount the bell mouth 
on the pipe with 8 pcs. 
machine screws 6x16 
(02-160), washer 6,4x18 
(02-430) and self-locking 
nut 6mm (02-202)

3. Mount the fan on
the motor suspension,
which are mounted in
the pipe. The fan blades
must point downwards

2. Hang up the exhaust in 4
wires. Mount as high up 
against the rafter as possible

4. Mount the swivel damper in the bell mouth.
Mount the axle with spacer (R163-012) and
cotter pin 4x20 (N136-131) at one side of 
the damper , and at the other side the axle 
for the damper regulator.

Remove insulation
Cut hole for the exhaust

Angle iron
 45°
(900-061)

Coach screw
8*70 (02-312)

Assemble the wire 
with wire clamp 
3mm stainless steel 
(01-031) Cutter pin

(N136-131)

Spacer black
 (R163-012)

Axle for swivel damper (6-101-2)

Set screw 8x20
(02-022)

wire 3mm
Stainless steel
(01-002)

The angle 
iron is placed 
on the inlet

Assemble the wire 
with wire clamp 
3mm stainless 
steel (01-031)

Stay tightener
6mm stainless 
steel (01-121)

Hole for spindle

Fasten the spindle 
with set screw 8x20 
(02-022)

Hole for spindle

Fasten the spindle 
with set screw 8x20 
(02-022)

Montage af skorsten i kip 

Ø800 - minimum 90 cm

1. Sammeln Einlauf und Rohr 
mit 4 Sechskantschraube 
6x16 (02-160) Scheibe 6,4x18 
(02-430) und selbstsichernde 
Mutter 6mm (02-202)

3. Montier Ventilator
auf Motoraufhängungen
die im Rohr  montiert sind.
Die Flügel abwärts gerichtet.

2. Aufhängen die Abluft im
Winkelbeschlag mit 4 Stck. 
Stahldrath, so dicht an
Abluft  wie möglich

4.  Montieren die Drehklappe in den Einlauf. 
Auf die eine Seite wird die Achse mit Ab-
standstück (R163-012) und Spannstift 4x20 
(N136-131) montiert, und auf die andere 
Seite die Achse für Regelung

Entlernen die 
IsolierungSchneiden Loch für 

Abluft Rohr

Winkel 45°
(900-061)

Sechskant-
holzschraube
8*70 (02-312)

Sammeln den 
Stahldraht mit 
Hagennagel 
3mm RF
(01-031)

Spannstift
(N136-131)

Abstandstück 
schwarz 
(R163-012)

Achse f.Klappe (6-101-2)

Gewindstift 
8x20
(02-022)

Stahldrath 3mm
(01-002)

Winkelbeschlag
auf die Abluft 
montiert

Sammeln den 
Stahldraht mit 
Hagennagel
3mm RF
(01-031)

Spannschloß 
6mm RF (01-121)

Loch für Achse

Hier wird die Achse   
mit Gewindestift
8x20 (02-022)
festgespannt

Loch für Achse

Hier wird die Achse   
mit Gewindestift
8x20 (02-022)
festgespannt

Установка трубы  в конек  

Удалите изоляцию
Сделайте отверстие  для трубы

Ø800 - расстояние 
минимум 90см

1. Соберите ввод и 
трубу с помощью
4 болтов 6x16 (02-160)
шайб 6,4x18 (02-430) 
и стопорн.гаек 6мм 
(02-202)

Угол 45°
(900-061)

Болт
8*70 (02-312)

Соберите 
проволоку  
пров. зажимом 
3мм RF (01-031)

3.Установите вентиляторна 
мех. подвеске, расположенной 
в трубе Крылья вниз

Зат. ось
(N136-131)

Дист.фитинг черн. 
(R163-012)

Ось клапана (6-101-2)

Креп.винт 
8x20 (02-022)

2. Подвесная труба на 4 
проводах и углов.фитинге, 
как можно ближе к трубе

4. Установите поворотную задвижку во 
входное отверстие.
iС одной стороны устанавливают 
дист. фитинг (R163-012) и закр.ось 
4x20 (N136-131), с другой стороны ось 
управления

проволока 
3mm
(01-002)

Угл.
фитинг на 
трубе

Соберите 
проволоку  
пров. запором
3мм RF (01-031)

Замок стяжки
6мм RF (01-121)

Отверстие оси Отверстие оси

Здесь ось закреп. 
креп. болтом 8x20 
(02-022)

Здесь ось закреп. 
креп. болтом 
8x20 (02-022)
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Montage af skorsten på siden af tag - gennem loft

Fjern isolering

Skær hul til skorsten

25° 
Tag

20° 
Tag

15° 
Tag

857 mm

82
8 

m
m

Hulmål i tag til skorsten Ø800

882 mm 913 mm

Loft

Loft

Skær hul i loft
til udsugning

Ø828
Støttering monteres således
at der er 58 cm  fra overkant af rør til 
overkant på ring

Støttering

Låsemøtrik
8 mm
(02-203)

Maskinskrue
8x16

wire 3mm
(01-002)

Vinkelbeslag
sidder på 
skorstenen

Saml wiren 
med wirelås 
3mm RF (01-031)

Bardunstrammer
6mm RF (01-121)

Vinkel 45°
(900-061)

Fransk skrue
8*70 (02-312)

Saml wiren med 
wirelås 3mm RF
(01-031)

skru sammen til
en ring med 8 sætskruer 8x16
(02-021) og låsemøtrikker 8 mm
(02-203)

58
0 

m
m

Spændstift
(N136-131)

Afstandsstykke sort 
(R163-012)

Aksel f. spjæld (6-101-2)

Sætskrue 8x20
(02-022)

2. Montér ventilator
på motorophæng
som er monteret
i rør

1.Ophæng 
skorsten i 4 wirer 
i vinkelbeslag

4.Montér drejespjæld i indløb.
I den ene side monteres
aksel med afstandsstykke 
(R163-012) og spændstift 
4x20 (N136-131), i den
anden side aksel til styring.

Hul til aksel Hul til aksel

Akslen spændes 
fast her med sætskrue
8x20 (02-022)

Akslen spændes 
fast her med sætskrue
8x20 (02-022)

Mounting the exhaust on one side of the roof - through the loft

25° 
Roof

20° 
Roof

15° 
Roof

857 mm

82
8 

m
m

Hole size for exhaust Ø800

882 mm 913 mm

Ceiling

Ceiling

Cut hole in the ceiling 
for the exhaust

Ø828
Mount the support ring 58 cm
from the top edge of the pipe
to the top edge of the support ring.Assemble to a ring with

8 set screws 8x16  (02-021) 
and  self-locking nuts 8 mm
(02-203)

58
0 

m
m

2. Mount the fan on
the motor suspension,
which are mounted in
the pipe. The fan blades
must point downwards

1.Hang up the exhaust in 4
wires. Mount as high up 
against the rafter as possible

4.Mount the swivel damper in 
the bell mouth. Mount the axle 
with spacer (R163-012) and
cotter pin 4x20 (N136-131) at 
one side of the damper , and 
at the other side the axle 

Remove insulation

Cut hole for the exhaust

Support ring

Self-locking nut 
8 mm (02-203)

Machine screw
8x16

Angle iron
 45°
(900-061)

Coach screw
8*70 (02-312)

Assemble the wire 
with wire clamp 
3mm stainless steel 
(01-031)

wire 3mm
Stainless steel
(01-002)

The angle 
iron is placed 
on the inlet

Assemble the wire 
with wire clamp 
3mm stainless 
steel (01-031)

Stay tightener
6mm stainless 
steel (01-121)

Cutter pin
(N136-131)

Spacer black
 (R163-012)

Axle for swivel damper (6-101-2)

Set screw 8x20
(02-022)

Hole for spindle

Fasten the spindle 
with set screw 8x20 
(02-022)

Hole for spindle

Fasten the spindle 
with set screw 8x20 
(02-022)

Montage af skorsten på siden af tag - gennem loft

25° 
Dach

20° 
Dach

15° 
Dach

857 mm

82
8 

m
m

Lochmaß für Abluft Ø800

882 mm 913 mm

Decke

Decke

Schneiden Loch in die
Decke für  die Abluft

Ø828
Der Stützring wird montiert,
so das es gibt 58 cm von der oberkante 
des Rohrs zu  der oberkante des RingsSammeln zu einem Ring mitil

8 Gewindestifte 8x16
(02-021) und selbstsichernde 
Mutter 8 mm (02-203)

58
0 

m
m

2. Montier Ventilator
auf Motoraufhängungen
die im Rohr  montiert sind.
Die Flügel abwärts 
gerichtet.

1.Aufhängen die Abluft im
Winkelbeschlag mit 4 Stck. 
Stahldrath, so dicht an
Abluft  wie möglich

4.Montieren die Drehklappe in 
den Einlauf. Auf die eine Seite 
wird die Achse mit  Abstandstück 
(R163-012) und Spannstift 4x20 
(N136-131) montiert, und auf 
die andere Seite die Achse 
für Regelung

Entlernen die 
Isolierung

Schneiden Loch für 
Abluft Rohr

Stützring

Selbstsichernde 
mutter 8 mm
(02-203)

Schrauben
8x16

Stahldrath 3mm
(01-002)

Winkelbeschlag
auf die Abluft 
montiert

Sammeln den 
Stahldraht mit 
Hagennagel
3mm RF
(01-031)

Spannschloß 
6mm RF (01-121)

Winkel 45°
(900-061)

Sechskant-
holzschraube
8*70 (02-312)

Sammeln den 
Stahldraht mit 
Hagennagel 
3mm RF
(01-031)

Spannstift
(N136-131)

Abstandstück 
schwarz 
(R163-012)

Achse f.Klappe (6-101-2)

Gewindstift 
8x20
(02-022)

Loch für Achse

Hier wird die Achse   
mit Gewindestift
8x20 (02-022)
festgespannt

Loch für Achse

Hier wird die Achse   
mit Gewindestift
8x20 (02-022)
festgespannt

857 mm

82
8 

m
m

882 mm 913 mm

Ø828

58
0 

m
m

Установка трубы на спуске крыши - через потолок

Удалите изоляцию

Сделайте отверстие для 
трубы

Сделайте отверстие в 
потолке для вытяжки

Размеры отверстия 
трубы Ø800

25° 
крыша

20° 
крыша

15°
крыша

Поддерживающее кольцо 
устанавливается так, то 
соблюдается 58 см от края трубы 
до кольца

Потолок Собрать в кольцо с помощью 6 
болтов 8x16 (02-021) и  стопор.
гаек 8 мм (02-203)

Стопор. гайка
8 мм (02-203)

Креп.винт
8x16

Поддерж. 
кольцо

2. Установите 
венилятор в 
мех. подвеску, 
расположенную в 
трубе

1.Подвеска трубы 
на 4 проволоках i 
4 с помощью угл. 
фитинга

Потолок
Отверстие оси Отверстие оси 

Здесь ось закреп. 
креп. болтом 8x20 
(02-022)

Здесь ось закреп. 
креп. болтом
8x20 (02-022)

Угол 45°
(900-061)

Болт
8*70 (02-312)

Соберите 
проволоку  
пров. зажимом 
3мм RF (01-031)

Зат. ось
(N136-131)

Дист.фитинг черн. 
(R163-012)

Ось клапана (6-101-2)

Креп.винт 
8x20 (02-022)

проволока 
3mm
(01-002)

Угл.
фитинг на 
трубе

Соберите 
проволоку  
пров. запором
3мм RF (01-031)

Замок стяжки
6мм RF (01-121)

4.Установите поворотную 
задвижку в ввод.
С одной стороны уст. ось с 
дист. креплением 
(R163-012) и креп. штифт 
4x20 (N136-131),с другой 
стороны ось контроля.



�

Fig.1

Fig.1Fig.1

Montage af skorsten i kip - gennem loft

Fjern isolering
Skær hul til skorsten

Ø800 - minimum 
spærafstand 90cm

Loft

Skær hul i loft
til udsugning

Ø828

skru sammen til
en ring med 8 sætskruer 8x16
(02-021) og låsemøtrikker 8 mm
(02-203)

Loft

Støttering

Låsemøtrik
8 mm
(02-203)

Maskinskrue
8x16

Støttering monteres således
at der er 58 cm  fra overkant af rør til 
overkant på ring

58
0 

m
m

wire 3mm
(01-002)

Vinkelbeslag
sidder på 
skorstenen

Saml wiren 
med wirelås 
3mm RF (01-031)

Bardunstrammer
6mm RF (01-121)

Vinkel 45°
(900-061)

Fransk skrue
8*70 (02-312)

Saml wiren med 
wirelås 3mm RF
(01-031)

Spændstift
(N136-131)

Afstandsstykke sort 
(R163-012)

Aksel f. spjæld (6-101-2)

Sætskrue 8x20
(02-022)

Hul til aksel Hul til aksel

Akslen spændes 
fast her med sætskrue
8x20 (02-022)

Akslen spændes 
fast her med sætskrue
8x20 (02-022)

4.Montér drejespjæld i indløb.
I den ene side monteres
aksel med afstandsstykke 
(R163-012) ogspændstift 
4x20 (N136-131), i den
anden side aksel til styring.

2. Montér ventilator
på motorophæng
som er monteret
i rør

1.Ophæng 
skorsten i 4 wirer 
i vinkelbeslag

Mounting the exhaust in the ridge - through the loft

Ø800 - minimum 90cm

Ceiling

Cut hole on the ceiling 
for the exhaust

Ø828

Assemble to a ring with
8 set screws 8x16  (02-021) 
and  self-locking nuts 8 mm
(02-203)

Ceiling

Mount the support ring 58 cm
from the top edge of the pipe
to the top edge of the support ring.

58
0 

m
m

4.Mount the swivel damper in 
the bell mouth. Mount the axle 
with spacer (R163-012) and
cotter pin 4x20 (N136-131) at 
one side of the damper , and 
at the other side the axle 
for the damper regulator.

2. Mount the fan on
the motor suspension,
which are mounted in
the pipe. The fan blades
must point downwards

1.Hang up the exhaust 
in 4 wires. Mount as high 
up against the rafter as 
possible

Remove insulation
Cut hole for the exhaust

Support ring

Self-locking nut 
8 mm (02-203)

Machine screw
8x16

Angle iron
 45°
(900-061)

Coach screw
8*70 (02-312)

Assemble the wire 
with wire clamp 
3mm stainless steel 
(01-031)

wire 3mm
Stainless steel
(01-002)

The angle 
iron is placed 
on the inlet

Assemble the wire 
with wire clamp 
3mm stainless 
steel (01-031)

Stay tightener
6mm stainless 
steel (01-121)

Cutter pin
(N136-131)

Spacer black
 (R163-012)

Axle for swivel damper (6-101-2)

Set screw 8x20
(02-022)

Hole for spindle

Fasten the spindle 
with set screw 8x20 
(02-022)

Hole for spindle

Fasten the spindle 
with set screw 8x20 
(02-022)

Montage von Abluft auf First durch Innerraum

Ø800 - minimum 90cm

Decke

Schneiden Loch in die
Decke für  die Abluft

Ø828

Sammeln zu einem Ring mitil
8 Gewindestifte 8x16 (02-021) 
und selbstsichernde 
Mutter 8 mm (02-203)

Decke

Der Stützring wird montiert,
so das es gibt 58 cm von der oberkante 
des Rohrs zu  der oberkante des Rings

58
0 

m
m

4.Montieren die Drehklappe in 
den Einlauf. Auf die eine Seite 
wird die Achse mit  Abstandstück 
(R163-012) und Spannstift 4x20 
(N136-131) montiert, und auf 
die andere Seite die Achse 
für Regelung

2. Montier Ventilator
auf Motoraufhängungen
die im Rohr  montiert sind.
Die Flügel abwärts 
gerichtet.

1.Aufhängen die Abluft im
Winkelbeschlag mit 4 Stck. 
Stahldrath, so dicht an
Abluft  wie möglich

Entlernen die 
IsolierungSchneiden Loch für 

Abluft Rohr

Stützring

Selbstsichernde 
mutter 8 mm
(02-203)

Schrauben
8x16

Stahldrath 3mm
(01-002)

Winkelbeschlag
auf die Abluft 
montiert

Sammeln den 
Stahldraht mit 
Hagennagel
3mm RF
(01-031)

Spannschloß 
6mm RF (01-121)

Winkel 45°
(900-061)

Sechskant-
holzschraube
8*70 (02-312)

Sammeln den 
Stahldraht mit 
Hagennagel 
3mm RF
(01-031)

Spannstift
(N136-131)

Abstandstück 
schwarz 
(R163-012)

Achse f.Klappe (6-101-2)

Gewindstift 
8x20
(02-022)

Loch für Achse

Hier wird die Achse   
mit Gewindestift
8x20 (02-022)
festgespannt

Loch für Achse

Hier wird die Achse   
mit Gewindestift
8x20 (02-022)
festgespannt

Ø828

58
0 

m
m

Установка трубы на коньке - через потолок

Удалите  изоляциюСделать отверстие  
для трубы

Ø800 -расстояние 
минимум. 90 см

Сделать отверстие в 
потолке для вытяжки

Поддерживающее кольцо 
устанавливается так, что 
соблюдается 58 см от края трубы 
до кольца

Потолок
собрать кольцо при помощи
 8 болтов 8x16 (02-021) и 6 
стопор. гаек 8 мм (02-203) Стопор. гайка

8 мм (02-203)

Креп.винт
8x16

Поддерж. 
кольцо

Угол 45°
(900-061)

Болт
8*70 (02-312)

Соберите 
проволоку  
пров. зажимом 
3мм RF (01-031)

проволока 
3mm
(01-002)

Угл.
фитинг на 
трубе

Соберите 
проволоку  
пров. запором
3мм RF (01-031)

Замок стяжки
6мм RF (01-121)

Зат. ось
(N136-131)

Дист.фитинг черн. 
(R163-012)

Ось клапана (6-101-2)

Креп.винт 
8x20 (02-022)

потолок

2. Уст. вентилятор на 
механич. подвеске,  
установленной на 
трубе

1.Подвеска трубы 
на 4 пров. и угловом 
креплении

4.Установите поворотную 
задвижку в ввод.
С одной стороны уст. ось с 
дист. креплением 
(R163-012) и креп. штифт 
4x20 (N136-131),с другой 
стороны ось контроля.

Отв.для оси Отв.для оси

Ось закр-на  креп. 
винтом
8x20 (02-022)

Ось закр-на  креп. 
винтом
8x20 (02-022)
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Montage af inddækning - kip
Multiflex Kip kan benyttes ved taghældning på 10°, 15° og 20°

Multiflex kip inddækning 
placeret på rør

Skru inddækning 
fast på rør med 4 
pladeskruer 4,8x16 
(N136-121)

Tæt med fugeklodser 
(leveres ikke af ACO 
Funki) og skru fast med 
tagskruer (H72-016)

Gummibånd presses ned 
over rør og inddækning. 
Tag det hvide kantbånd af
og pres gummibånd
fast på rør.

Samme fremgangsmåde

Vigtigt! Gummibånd skrues fast 6 steder på rør 
og 6 steder på inddækning, udover ved samleskinne
 Ved samleskinne skues fast helt tæt på kanterne 
af skinne

Loft

Færdigmonteret skorsten

Skub konus 60 mm ned over 
røret og fastgør med borskruer
4,8x19 (H71-002)  for hver 
afstandsfod

Skru inddækning 
fast i siderne

Mounting the flashing in the ridge
Multiflex Ridge can be used for slopes of 10°, 15° and 20°

Multiflex ridge flashing
placed on the pipe

Fasten the flashing 
on the pipe with 
4 screws  4,8x16
(N136-121)

Seal up with weatherstrip
(birds are not included in 
the delivery from Funki) 
and fasten with
screws (H72-016)

Push the rubber band over the
pipe and flashing. Remove the
white edging, and press the 
rubber band onto the pipe.

The same procedure

Important! Fasten the rubber band at 6 points 
both on the pipe and the flashing with screws, 
except the screws at the rolling junctions.
Fasten with screws close to the edge of the 
rolling junctions.

Ceiling

Mounted exhaust

Push the cone 60 mm down over the
pipe and fasten with drilling screw
w/washer 4,8x19 (H71-002)

Fasten the flashing in 
the sides with screws

Montage von Eindeckung - First
Multiflex First wird bei Dachneigung von 10°, 15° und 20° benutz

Multiflex First Eindeckung 
auf dem Rohr plaziert

Schrauben die Eindeckung 
fest auf dem Rohr mit
4 Blechschrauben  4,8x16
(N136-121)

Dichten mit Isoliermaterial
(wird nicht von Funki 
geliefert) und festschrauben mit
Schrauben (H72-026)

Schieben das Gummiband  
über den Rohr und Eindeckung
Entfernen die Weiße Stoßkante
und pressen das Gummiband
auf dem Rohr fest.

Dasselbe Verfahren

Wichtig! Das Gummiband wird in 6 Stellen auf dem
Rohr und Eindeckung hinaus an die Schienen 
festgeschraubt. An die Schienen werden ganz dicht an 
die Kanten der Schienen festgeschraut.

Decke

Montierte Abluft

Schieben das Oberteil 60 mm über den 
Rohr und schrauben jeder Abstandpunkt 
mit Bohrschrauen 4,8x19 m/Scheibe 
(H71-002)

Schrauben die 
Eindeckung
in die Seiten fest.

Крепко завинтите 
обшивку с боков

Установка внутренней обшивки - конек
Конек мультифлекс может быть использован для откоса крыши 10°, 15° и 20°

Конек Мультифлекс 
обшивка на трубе

Привинтите 
обшивку крепко к 
трубе  4 обшивными 
болтами 4,8x16 
(N136-121)

Соедините 
стыковыми блоками 
(не входит в 
комплект ACO Funki) 
и крепко свинтите 
болтами (H72-016)

Резиновая прокладка 
надевается на трубу 
и обшивку.  Убрать 
белую окаймовку и 
прижать резиновую 
прокладку

тот же метод

Важно! Резиновая лента закрепляется в 6 местах 
на трубе и 6 местах на обшивке, кроме шва
У шва крепко завинчивается на краях шва 

потолок

Установленная труба

Укрепите конус 60 мм на трубе и 
закрепите свер. болтами
4,8x19 (H71-002)  на каждой 
ножке
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Montage af inddækning på siden af tag
Multiflex Kip kan benyttes ved taghældning på 10°, 15° og 20°

Udsnit af tag
med stålplader

1. Skub inddækning ned over rør

100 mm
NB! Hvis der er eternitplader på taget, stikkes 
indskudsplader ind under en tagplader, og 
fremgangsmåden er den samme som ved 
stålplader.

4. Skær en slids i taget 50 mm bred 100 mm 
over multiflex overkant.
Vigtigt: Der skal afsluttes på den første top i 
begge sider ved multiflex kanten

5. Indskudsplader monteres 
i slids med en skumklods 
under stålpladen og skrues 
fast med farmerskruer på hver top

6. Der fuges i hjørner
efter montage

7. Den flade side
lægges ovenpå
Multiflex inddækningen
Der tætnes med silicone
og der skrues ned gennem 
indskudspladen, inddækning og tag

2. Der tætnes med
skumbølgeklodser,
(leveres ikke af Funki), 
og inddækningen skrues 
fast

8. Skru inddækning 
fast langs siderne

200 mm
300 mm

700 mm

3. Gummibånd presses ned 
over rør og inddækning
Tag det hvide kantbånd 
af og pres gummibånd 
fast på rør.

Vigtigt! Gummibånd skrues fast 6 steder på rør 
og 6 steder på inddækning, udover ved samleskinne
Ved samleskinne skues fast helt tæt på kanterne 
af skinne

9. Skub konus 60 mm ned over 
røret og fastgør med Borskruer m/skive
4,8x19  (H71-002)    for hver afstandsfod

Færdigmonteret udsugning

Mount the flashing on one side of the roof
Multiflex can be used for slopes of 10°, 15° and 20°

Cut of a roof
with steel plate

1. Push the flashing down the pipe

100 mm
NB! If the roof is made of asbestos cement , 
put intermediate plate  under the slit, and 
the procedure is the same as with steel plates

4. Cut a slit in the roof 50 mm wide and 
100 mm from the multiflex upper edge
Important: End the slit in the steel plate 
on the first top in both sides by the 
multiflex edge

5. Mount the intermediate plate 
 into the slit with a weatherstrip 
under the steel plate, and fasten 
with screws through every top

6. Joint in the corners
after mounting

7. Den flade side
lægges ovenpå
Multiflex inddækningen
Der tætnes med silicone
og der skrues ned gennem 
indskudspladen, inddækning og tag

2. Make tight with 
weatherstrip (birds are not in-
cluded in the delivery from Fun-
ki) and fasten the flashing with 
screws all the way round.

8. Fasten the flashing 
along the sides with 
screws

200 mm
300 mm

700 mm

3. Push the rubber band 
over the pipe and flashing. 
Remove the white edging, 
and press the rubber band 
onto the pipe.

Important! Fasten the rubber band at 6 points 
both on the pipe and the flashing with screws, 
except the screws at the rolling junctions.
 Fasten with screws close to the edge of the 
rolling junctions

9. Push the cone 60 mm down over the
pipe and fasten with drilling screw
w/washer 4,8x19 (H71-002)

Mounted exhaust

Montage von eindeckung -auf die Seite des Dack
Multiflex wird bei Danhneigung von 10°, 15° und 20° benutz

Ausschnitt eines Dach
mit Stahlplatte

1. Schieben die Eindeckung über 
den Rohr.

100 mm
NB! Wenn es gibt Eternitplatten auf dem Dach, 
wird die Versatzplatte unter die Dachplatte 
eingestecht, und das Verfahren ist dasselbe 
wie mit Stahlplatte.

4. Schneid einen Schlitz in dem Dach 
50 mm breit und 100 mm über die Multiflex
Überkante. Wichtig: Schließ auf das erste Wel-
lenkamm in beiden Seiten der Eindeckung

5. Montieren die Versatzplatte 
in dem Schlitz mit einem 
Schaumklotz unter die Stahlplatte, 
und schrauben fest in jeden 
Wellenkamm.

6. Fugen in die 
Ecken nach Montage

7. Die flache Seite
wird obendrauf die 
Multiflex Eindeckung 
gelegt. Dichten mit Silicon 
und schrauben durch die 
Versatzplatte, die Eindeckung und 
den Dach fest.

2. Hier wird mit Isolierungsmaterial 
(wird nicht Funki geliefert) gedicht. 
Festschrauben um die ganze
Eindrecung

8. Festschrauben die 
Eindeckung
entlang die Seiten

200 mm
300 mm

700 mm

3. Schieben das Gummi-
band über den Rohr und 
Eindeckung Entfernen 
die Weiße Stoßkante und 
pressen das Gummiband
auf dem Rohr fest.

Wichtig! Das Gummiband wird in 6 Stellen auf dem
Rohr und Eindeckung hinaus an die Schienen 
festgeschraubt. An die Schienen werden ganz dicht an 
die Kanten der Schienen festgeschraut.

9. Schieben das Oberteil 60 mm über den 
Rohr und schrauben jeder Abstandpunkt 
mit Bohrschrauen 4,8x19 m/Scheibe 
(H71-002)
Montierte Abluft

100 mm

200 mm
300 mm

700 mm

Установка обшивки  на спуске крыши
Конек Мультифлекс может быть использован при уклоне крыши в 10°, 15° og 20°

Участок 
крыши со 
стальными 
пластинами

1. Протолкните обшивку вниз 
трубы

Внимание! Если на крыше этернитовые элементы, 
прокладка протаскивается под элементы крыши,   
принцип работы тот же, что и со стальными 
пластинами.

4. Сделайте прорезь в крыше 50 мм шириной 100 
mm длиной над краем мультифлекс. 
Важно: Работы по обоим сторонам края 
мультифлекс должны быть завершены. 

5. Элементы прокладки 
устанавлаются вместе с блоками 
пены под стальными пластинами и 
привинчиваются сверху винтами

6. Углы наполняют 
заполнителем

7. Плоская сторона 
кладется на обшивку 
Мультифлекс. 
Закрепить силиконом, 
и привинтить через 
прокладку, обшивку и 
крышу

2. Закрепляется пенопл. 
элементами, не входят 
в комплект Funki),  затем 
обшивка привинчивается

8. Завинтите 
обшивку по 
сторонам

3. Резиновая лента 
закрепляется внизу 
трубы и обшивки.
Снимите белую 
окаймовку и 
прижмите резиновую 
ленту к трубе.

Важно! Резиновая лента привинчивается в 6 
местах к трубе и в 6 местах к обшивке, кроме 
соед.шва. У шва крепко привинтить близко к 
краям шва

9. Протолкните конус 60 мм в трубу и 
закрепите сверл. болтами с шайбами. 
4,8x19  (H71-002)    на каждой ноге. 

Законченная установка вытяжки
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80 cm

200 cm

150 cm

75 cm

Montage af blød inddækning

Der skæres hul i inddækning
på disse mål. Hullet kan rykkes

Denne kant lægges under tagpladen.
Hvis stålplader, bruges indskudsplader
(se montage Multiflex inddækning)

Inddækning presses
ned over skorstenen

Inddækning skrues fast
med selvborende skruer 10x1-6
(D25-001)

Inddækning fuges i kanten.

Mounting flexible flashing

Cut a hole in the flashing according
to the size in the drawing. 
The hole can be moved.

This edge is pushed under slit
If steel plates, use  intermediate plate
(see mounting Multiflex flashing)

The flashing is pressed
down around the 
exhaust

Fasten the flashing with self-drilling
screws 10x1-6 (D25-001)

Join the flashing at the edge.

Montage von weiche Eindeckung

Ein Loch von diesem Maß wird 
in die Eindeckung gemacht.
Das Loch kann verschieben werden.

Diese Kante wird unter die Dachplatte
gelegt, und festgeschraut..
Wenn Stahlplatten,dann wird Versatzplatte 
benutz (sehe montage Multiflex Eindeckung)Die Eindeckung wird

über die Zuluft Rohr
geschiebt

Die Eindeckung wird mit 
Bohrschrauben 10x1-6
(D25-001) festgeschraut

Der Rand der Eindeckung 
wird gefügt 

Установка мягкой обшивки

Прорезать отверстие в обшивке такого 
размера. Отверствие подвижно.

Этот край кладется под кровлю.
При стальных пластинах использовать 
прокладку
(см. установку обшивки Мультифлекс)Обшивка 

заправляется в 
трубу

Обшивка закрепляется 
самосверлящими болтами 
10x1-6 (D25-001)

Обшивка укрепляется 
наполнителем по краям.
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Montagevejledning - Lysdæmper

Lysdæmper placeret under udsugning Beslag og bardunstrammer
monteret på lysdæmper

Mounting the light dimmer

The light dimmer placed under the 
exhaust

Fittings and stay tightener mounted on 
the light dimmer

Montageanleitung - Lichtdimmer

Lichtdimmer unter Abluft plaziert Beschlag und Spannschloß
auf Lichtdimmer montiert

Инструкция по установке - Светопоглотитель

Арматуру и замок стяжки  
устанавливают на светопоглотитель 

Светоапоглотитель размещают под 
вытяжкой  
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Montage af drypbakke PE1200

Skru vinkelbeslag 
( 900-061)fast i loftet 
med fransk skrue  
8x70 (02-312)

Wiren 3mm (01-002) 
gøres fast med wirelås 
3mm RF (01-031

Afstand mellem 
udsugning og 
drypbakke skal 
være min. 50 cm

Gør wiren fast i karabinhage 5mm RF 
(D47-001) med wirelås 3mm RF 
(01-002). Gør karabinhagen fast i
øjet på drypbakke

Loft

Mounting the drip tray PE1200

Screw the angle iron 
( 900-061) into the 
ceiling with coach 
screw 8x70 (02-312)

Fasten the wire 3mm 
(01-002) with clamps 
3mm stainless steel 
(01-031

The distance between
the exhaust and the 
drip tray must be min. 
50 cm

Fasten the wire to the snap hook 5mm 
stainless steel (D47-001) with clamps 3mm 
stainless steel (01-002). Fasten the snap 
hook into the eye on the drip tray.

Ceiling

Montage von Tropfbacke PE1200

Schrauben  den Eckbeschlag
( 900-061) in die Decke mit 
Sechskantholzschraubefast 
8x70 (02-312) fest.

Der Stahldraht 3mm 
(01-002) wird mit 
Hagennagel 
3mm RF (01-031)
festgemacht

Die Abstand zwischen 
Abluft und Tropfbacke
muß min. 50 cm sein.

Machen den Stahldrath in den 
Karabinerhaken 5mm RF (D47-001) mit 
Hagennagel  3mm RF (01-002) fest. Der 
Karabinerhaken wird in das Auge auf 
Tropfbacke festgemacht

DeckeLoft

Установка поддона PE1200

установить угловой фитинг
(900-061) на потолке 
при помощи болта с кв. 
головкой  
8x70 (02-312)

Проволока 3 мм (01-002) 
запирается пров. 
зажимом 
3 мм RF (01-031

Расстояние 
между вытяжкой и 
поддоном должно 
быть минимум. 50 cм

Укрепите проволоку карабинным 
запором 5мм RF 
(D47-001) с зажимом 3 мм RF 
(01-002). Закрепите карабинный запор 
на поддоне.
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Montage af lysdæmper
Udsugning gennem loft Ø800

Loft

Loft

Sætskrue 6x35 RF (02-013)
Låsemøtrik 6mm (02-202)

Beslag f. lysdæmper
(740-051)

Vinkel 45° (900-061)
skrues op i loft med 
fransk skrue 8x70 (02-312)

Bardunstrammer 6 mm (01-121)

Wirelås 3 mm (01-031)

Wire 3 mm (01-002)

Wirelås 3 mm (01-031)

Øjebolt 8x30 (03-020)

Møtrik 8 mm (02-213)
Skive 8,5x24 (02-440)

Låsemøtrik 8 mm (02-203)

Sætskrue 8x20 (02-022)
Skive 8,5x24 (02-440)

Mounting the light dimmer - 
exhaust through the loft Ø800

Ceiling

Ceiling

Set screw 6x35 RF (02-013)
Self-locking nut 6 mm (02-202)

Fittings for light dimmer
(740-051)

Screw the angle iron 45°
(900-061) into the ceiling 
with coach screw 8x70 
(02-312)

Stay tightener 6 mm (01-121)

Clamp 3 mm (01-031)

Wire 3 mm (01-002)

Clamp 3 mm (01-031)

Eyebolt 8x30 (03-020)

Nut 8 mm (02-213)
Washer 8,5x24 (02-440)

Self-locking nut 8 mm (02-203)

Set screw 8x20 (02-022)
Washer 8,5x24 (02-440)

Montage von Lichtdimmer
Abluft durch Innerraum Ø800

Decke

Decke

Gewindestift 6x35 RF (02-013)
Selbstsichernde Mutter 6mm (02-202)

Beschlag von Lightdimmer
(740-051)

Der Winkel 45° (900-061) 
wird in die Decke mit 
Sechskantholzschraube
8x70 (02-312)

Spannschloß 6 mm (01-121)

Hagennagel 3 mm (01-031)

Stahldrath 3 mm (01-002)

Hagennagel 3 mm (01-031)

Augbolzen 8x30 (03-020)

Mutter 8 mm (02-213)
Scheibe 8,5x24 (02-440)

Selbstsichernde Mutter 8 mm (02-203)

Gewindestift 8x20 (02-022)
Scheibe 8,5x24 (02-440)

Установка светопоглотителя
Вытяжка через потолок Ø800

потолок

Потолок

Креп.винт 6x35 RF (02-013)
Стопор.гайка 6мм (02-202)

Арматура 
светопоглотителя
(740-051)

угол 45° (900-061)
привинчивают к потолку 
винтом 8x70 (02-312)

Замок стяжки 6 мм (01-121)

Пров.замок 3 мм (01-031)

Проволока 3 мм (01-002)

Пров.замок 3 мм (01-031)

Рым болт 8x30 (03-020)

Гайка 8 мм (02-213)
Шайба 8,5x24 (02-440)

Стопор.гайка 8 мм (02-203)

Креп.винт 8x20 (02-022)
Шайба 8,5x24 (02-440)
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